Coisas do Arco do Vinho (Belém Cultural Centre, Rua
Bartolomeu Dias, shop 7/8, tel: 213642031) offers a wide
selection of wines, both Portuguese and international. Wine
presentations and tasting sessions allow you to discover
the world of wine making. Also stocks wine accessories,
books on wines and gourmet products. Founded in 1927,
the selection at Garrafeira Nacional (Rua de Santa Justa,
18, tel: 218879080) is one of the most valuable collections
of vintage and rare Port wines, Madeiras, whiskies, cognacs,
brandies and champagne. Visitors can also view the shp's
museum and admire some of the rarest Portuguese wines,
with the oldest dating back to 1795. Nova Acoreana (Rua
da Prata 116 -118, tel:218879870) stocks table wines from
the Alentejo and Douro regions, as well as whiskies, home
made liquors or Morello cherries with chocolate. This shop
also offers traditional and gourmet products including
sausages, regional cheeses, olive oil and jams. Sala Ogival
da ViniPortugal (Praca do Comércio, next to Agriculture
Ministry, tel:213420690), visitors can sample quality wines
from all over Portugal, with all the wine producing regions
being represented here. The wines available for tasting can
be bought on the premises. Since the 1930's the shelves
at Garrafeira Internacional (Rua da Escola Politécnica,
15, tel:213476292) stock some of the best Portuguese
wines. This shop fully justifies its name with wines
from countries such as France, Italy, Spain, Austrdlia,

New Zealand and Argentina. Vistors can also buy

various wine accessories and fine groceries

such as olive oil and olives, figs in syrup or

preserves.

Port wines are the highlights at

Garrafeira da Sé (Rua Séo Jodo da

Praca, 116/118,tel:218869549).Inorder

to choose the most appropriate Port,

visitors are invited to a tasting. Table

wines, Madeiras, Moscatel, Iquors,

cognacs, whiskies and brandies

complete the selection, which also

includes wine by the glass. You can

also purchase regional products such

as cheeses, olive oils, vinegars and

jams. Viniturismo, a wine distribution

company, stocks a varied catalogue

including Portuguese and international

wines, from France, Spain, Italy, Chile and

Australia. Private clients can buy wines through

their website www.viniturismo.com, or at their

offices on Avenida de Berna, n®35, 3°dte, with prior
booking, call 217938586. Viniturismo also organises
wine courses and wine tasting tours for groups.

The selection of wines and delicatessen products at Loja
dos Ditos (Rua Padre Antonio Vieira, 9 E, tel:213861089) is

inspired from the truly Portuguese origins of each product.
The wine selection includes wines from every region,
particularly the Douro and Alentejo, as well as brandies,
Port, sparkling wines and liquors from the Algarve, which
can allbe sampled. Olive oils, vinegars, jams, and chocolates
complete the shoppin basket available here. With a 35 year
history and seven shops in Lisboa, visitors have plenty of
choice at Napoledo Wine Shops (Rua dos Fanqueiros, 70,
tel:218872042), from the most well known wines to limited
productions. Red and white wines are available for tasting
daily, as well as three qualities of top quality Port
wines.Vistors can also buy wine accessories

and Santana porcelain.

The gourmet section offers

a variety of olive oils,

sweets and regional

home baked

cookies.
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WHERE TO GO.
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Av DA LIBERDADE, N2 2
(RESTAURADORES)
+351 213 245 280 » HARDROCK.COM

PRESENT THIS AD AND RECEIVE
A COMPLEMENTARY HARD ROCK SOUVENIR
WITH
25 € PURCHASE

QFFER EXPIRES 31-12-07

Not valid with other offers, one person per visit
Valid only at Lisboa location



Stockmarket

Las mejores marcas y tiendas de ropa, accesorios,
decoracion y deporte, entre otras muchas, a precios
increibles. Esta es la receta de la 122 edicion de
Stockmarket.

Para garantizar lacomodidad de los visitantes, se habilitara
una zona infantil. Ademads de tener la posibilidad de
realizar compras inteligentes, adquiriendo marcas de
prestigio a precios muy atractivos, los visitantes pueden
disfrutar de un merecido descanso en un confortable
espacio lounge, con bar. El pago puede hacerse en
efectivo o mediante tarjeta de crédito.

Dias 28 a 30 de noviembre, dia 28 abierto de 17:00 a
22:00, dias 29 y 30 de 10:00 a 20:00, en la Fundicdo
de Oeiras - Pavilhdo Ex-Refrige, al lado de la estacion
de tren de Oeiras (linea de Cascais). Entradas para el
dia 28 a 20 euros. Dias restantes, a 4 euros.

COMPRAS « SHOPPING

SINCKMARKET

The best designer brands in clothing,
accessories, decor, sports goods, among others,
at unbelievable prices. This is the menu for the
12th Stockmarket fair. With the visitor's comfort
in mind, the fair features a kid's area for children
and babies. Whilst being able to make smart buys
shopping for prestigious brands at knockdown
prices, visitors can also enjoy a well earned rest
therelaxing lounge and bar. Payment is accepted
in cash, debit or credit card.

November 28 to 30, November 28 5pm-
10pm, November 29 & 30 10am-8pm,
Oeiras Foundry- Ex-Refrige Pavilion, next
to Oeiras train station (Cascais line). Entry
for November 28 at 20 euros, remaining
days at 4 euros.

WENHA CONVIVER
O ESPIRITO TRLANDES
E FCa NOVOS AMIGOS!E
VEIA SPORTS TV EM GRANDE ECRAN
JANTAR OU TOMAR UMA BERIDA
COM MUSICA AD VIVD E FESTA ,
TMUITA FESTA
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Fun Park Lisboa

El parque de atracciones Fun Park Lisboa i g
L

promete horas de diversién para toda la familia
en la montana rusa, en la noria, en los tiovivos,
en los coches de choque... y en la pista de hielo
natural, donde todos podran patinar. Al mismo
tiempo, nifos y adultos también pueden asistir
al espectaculo infantil Circo Batatoon y hacer un
viaje en el tiempo en la exposicién dedicada a

los dinosaurios. En ella se exponen 16 réplicas de
dinosaurios a escala real, dos réplicas de esqueletos
y una réplica de la cabeza del Tiranosaurio Rex.

Asimismo, la exposicion se complementa con distintos paneles
que presentan cémo era la vida de los dinosaurios y las causas
que podrian haber provocado su extincion. El espectaculo Circo
Batatoon se representard un méximo de 3 veces al dia los sdbados.
Las entradas se podran adquirir en el Pavilhdo Atlantico.

Del 22 de noviembre al 1 de febrero de 2009, en el
terreno de la Antigua Fabrica de Azucar, Avenida da india,

Alcantara.

Juegos en el Castillo

The amusement centre Fun
Park Lisboa offers hours of
entertainment for the whole family
with roller coaster, giant Ferris
wheel, carousels and bumper cars.
You can also ice skate on real ice.
Kids and adults can also watch
the children’s show, Batatoon
Circus and make a journey in
time to the dinosaur exhibit. This
show comprises 16 replica life size

dinosaurs, two skeleton replicas and the head of
a T-rex. The life of the dinosaurs and the possible
reasons for their extinction are documented on
several panels. The Bataton Circus features 3
sessions per day on Saturdays. Tickets on sale at
the Atlantic Pavilion.

November 22 to February 1, 2009, former Sugar

Factory site, Avenida da india, Alcantara.

Barrio Sésamo en directo

Supercoco ha perdido sus poderesy necesita la
ayuda de todos sus amigos para recuperarlos.
Epi, Blas, El Monstruo de las Galletas, la gallina
Caponata, Rosita y el Conde Draco, entre
otros, tendran que ensefarle al bueno de
Coco algunas reglas fundamentales para que
recupere sus poderes milagrosos.

Del 7 al 9 de noviembre, en el Coliseo de
Lisboa, Rua Portas de Santo Antao (metro:
Rossio o Restauradores). Entradas de 25
a 138 euros (palco), a la venta en tiendas
Fnac, agencias ABEP y Alvalade, www.
ticketline.pt.

El Ultimo domingo de cada mes, en el
Castillo de San Jorge, estd dedicado a
juegos y actividades propias de la época
en la que el castillo era el hogar del rey

y de su familia. Todos podrén participar

en familia en estas actividades y juegos
tradicionales: el quebra-bilhas, la vara-
cega o la torre del tesoro, entre muchas
sorpresas de otros tiempos.

Dia 26, de 10:30a 14:30, recomendado para
nifos con edades comprendidas entre los
6y los 12 aios. Reservas e informacién
en el teléfono 218800620 o en el e-mail
servicoeducativocastelo@egeac.pt
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Sesame Street Live

Super-Gualter has lost his super
powers and needs the help of all
his friends to regain them. Kermit,
the Cookie Monster, Miss Piggy, and
the others will teach clumsy Gualter
some of the fundamental rules to
recover his miraculous powers.

November7 to 9, Coliseum, Rua
Portas de Santo Antdao (metro
station: Rossio or Restauradores).
Tickets 25 to 138 euros (box seat),
on sale at Fnac, Abep & Alvalade
agencies, www.ticketline.pt.

Castle Games

The last Sunday of every month at Séo
Jorge Castle is aday forfunand games
from the times when the Castle was
home to the king and his family.
Families can take part in traditional
funand games:‘quebra-bilhas’,“vara-
cega’, treasure tower, among other
surprises from ancient times.
November 26, 10.30am-2.30pm,
recommendedfor childrenfromé6to
12years old. Forfurtherinformation
and bookings call 218800620 or e-
mail: servicoeducativocastelo@
egeac.pt



PASEO - TOUR

La Lisboa del Terremoto

La Casa-Museo Dr. Anastécio Gongalves organiza una ruta
por Lisboa cuyo tema es la Lisboa del Terremoto. En este
recorrido de dos horas y media se realizard un viaje en
el tiempo a la Lisboa de 1755 y de los siglos posteriores,

durante los cuales se fue erigiendo una nueva ciudad.

El punto de encuentro estard en la Praca do Comércio, en

la Estatua de D. José.

Dia 1 de noviembre, 14:30, Praca do Comércio (metro:

Baixa-Chiado). Precio: 15 euros.

Lisboa and the Earthquake

Dr. Anastacio Gongalves Museum organizes a tour of
Lisboa, with the theme Lisboa and the Earthquake.
This two and a half hour tour makes a journey in time
to Lisboa of 1755 and the following centuries, as the
new city emerged from the rubble.

Meeting point at Praga do Comércio, by D. José
statue.

November 1, 2.30pm, Praca do Comércio (metro
station: Baixa-Chiado). Tickets 15 euros.

FUERA DE LISBOA « OUTSIDE LISBOA

iSherezade
no esta sola!

El espectaculo de teatro de marionetas
"Xerazade ndo estd so!" (Sherezade no
estd sola) cuenta la historia de dos
hermanas que buscan cobijo en un
improvisado refugio antiaéreo situado
en algun lugar de una ciudad de
Oriente Medio. Para superar el miedo
y hacer que el tiempo pase lo méas
rapido posible, Sherezade, la mayor, le
cuentaa su hermana pequena historias
asombrosas.

Este espectaculo, para nifios y adultos,

tiene como punto de partida la obra musical“Scheherazada’,
de Rimsky-Korsakov y episodios de“Las mil y una noches"
Dia 9 de noviembre, a las 16:00, en el Teatro Sa da
Bandeira, Rua Joao Afonso, Santarém. Dias 21, a las
21:30, y 23 de noviembre, a las 11:00, en el Auditdrio
Fernando Lopes Graca, Praca de S. Joao Baptista
- Férum Municipal Romeu Correia, Alimada.

Xerazade
is not alone!

The marionette theatre
show “Xerazade is not
alone!” tells the story of
two sisters who seek refuge
in an improvised air raid
shelter in some town in
the Middle East. To win over
their fear and pass time,
Xerazade, the eldest, tells
her sister wonderful stories.
This show, for both kids and
adults, is inspired form the
musical “Xerazade” by Rimsky-Korsakov and scenes
from “Thousand and one Nights".

November 9, 4pm, Sa da Bandeira Theatre, Rua
Joao Afonso, Santarém. November 21, 9.30pm,
November 23, 11am, Fernando Lopes Graca
Auditorium, P¢.de S. Jodo Baptista - Romeu Correia
Municipal Forum, Almada.
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Museu Nacional do Azulejo
National Tile Museum

Museu Nacional

do Azulejo

Exposicion de una seleccién de piezas
donadas por la Associacdo dos Amigos
do Museu Nacional do Azulejo.
Hasta el 11 de enero de 2009, de
miércoles a domingo, 10:00-18:00,
martes 14:00-18:00, en el Museu
Nacional do Azulejo, Rua de Madre
de Deus, 4.

Vifietas humoristicas

La Bedeteca expone un conjunto de
primeras péaginas del periédico “Os
Ridiculos’, junto con las respectivas
pruebas originales y las revistadas por
los servicios de censura de la dictadura
salazarista.

Hasta el 31 de diciembre, de lunes a
viernesde 10:00a19:00,enlaBedeteca
de Lisboa, Palacio do Contador-Mor,
Rua Cidade de Lobito.

Vieira da Silva

Dentro de las conmemoraciones del
centenario del nacimiento Maria
Helena Vieira da Silvia, la Fundacao
Arpad Szenes - Vieira da Silva
presenta el espectaculo “Vieira da
Silva par elle méme".

Hasta el 16 de noviembre,
excepto el dia 13, miércoles y
viernes a las 18:00, sabados

y domingos a las 16:00, en el
Auditorio de la Fundacao Arpad
Szenes - Vieira da Silva, Praca das
Amoreiras, 56.

You can
still catch

National Tile

Museum

Exhibit of a selection of artefacts
donated by the Friends of the National
Tile Museum, from October 2007 to
September 2008.

Until January 11, 2009, Wednesday
to Sunday, 10am-6pm, Tuesday 2pm-
6pm, National Tile Museum, Rua de
Madre de Deus, 4.

Humorous Drawings
Bedeteca exhibits a series of front pages
from the newspaper “Os Ridiculos’,
a humorous fortnightly publication,
accompanied by the respective proofs
sent to and received by the “Estado
Novo'censors.

Until December 31, Monday to
Friday, 10am-7pm, Bedeteca de
Lisboa, Contador-Mor Palace, Rua
Cidade de Lobito.

Vieira da Silva

As part of the centenary
commemorations of the birth of
Portuguese painter Maria Helena Vieira
da Silva, the Arpad Szenes - Vieira da
Silva Foundation presents a show
entitled “Vieira da Silva par elle méme’,
by Maria José Paschoal.

Until November, except November
13, Wednesday to Friday, 6pm,
Saturdays and Sundays 4pm,
Auditorium, Arpad Szenes - Vieira
da Silva Foundation, Praca das
Amoreiras, 56 .
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